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Daniel 7:9.

Midrash on Psalms, Book Four, Psalm 93, I.

... The Holy One, blessed be He, is clothed with seven garments ... And
with the seventh garment, in the days of the Messiah, as it is said His
raiment was as white snow (Dan. 7:9).

Daniel 7:13.

Babylonian Talmud, Sanhedrin 98a.

... R. Alexandri said: R. Joshua opposed two verses: it is written, And
behold, one like the son of man came with the clouds of heaven;

Daniel 7:13.

Midrash on Psalms, Book One, Psalm 21, 5.

... Thou shalt make him exceeding glad with Thy countenance (Ps. 21:7).
R. Berechiah said in the name of R. Samuel: One verse reads of the king
Messiah that One, like the son of man ... came to the Ancient of days, and
they brought him near before Him (Dan. 7:13), but in another verse God
says, | will cause him to draw near, and he shall approach unto Me (Jer.
30:21).

Daniel 7:14.

Midrash Rabbah, Numbers XI11, 14.



... How do we know the same of the King Messiah?... How do we know
that he will hold sway on land? Because it is written, All kings shall
prostrate themselves before him; all nations shall serve him (ib. I1)
Daniel 7:14.

Babylonian Talmud, Sanhedrin 97b.

... It has been taught: R. Nathan said: This verse pierces and descends
to the very abyss: For the vision is yet for an appointed time, but at the
end it shall speak, and not lie: though he tarry, wait for him; because it
will surely come, it will not tarry. Not as our Masters, who interpreted
the verse, until a time and times and the dividing of time; nor as R. Simlai
who expounded, Thou feedest them with the bread of tears; and givest
them tears to drink a third time; nor as R. Akiba who expounded, Yet
once, it is a little while, and I will shake the heavens, and the earth: but
the first dynasty [sc. the Hasmonean] shall last seventy years, the second
[the Herodian], fifty two, and the reign of Bar Koziba two and a half
years.

The Talmud has a footnote after this quote which reads: ‘The verses
cited from Daniel, the Psalms, and Haggai were interpreted so as to give
a definite date for the advent of the Messiah. R. Nathan however, on the
authority of Hab. 11, 3, asserts that all such calculations are false. The
three verses refer to the Hasmonean, Herodian, and Bar Koziba’s reign,
but the advent of Messiah is unknowable, Rashi’.
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The Head of Days and the Son of Man

Jy

2. And | asked the angel who went with me and showed me all the
hidden things, concerning that Son of Man, who he was, and whence he
was, (and) why he went with the Head of Days? And he answered and

said unto me:

This is the son of Man who hath righteousness, With whom dwelleth
righteousness,

And who revealeth all the treasures of that which is hidden,

Because the Lord of Spirits hath chosen him, And whose lot hath the

pre-eminence before the Lord of Spirits in uprightness for ever.

4, And this Son of Man whom thou hast seen Shall fraise upf the kings

and the mighty from their seats, [And the strong from their thrones]

And shall loosen the reins of the strong, And break the teeth of the

sinners.
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The Fount of Righteousness; the Son of Man--the Stay of the Righteous:
Judgement of the Kings and the Mighty.
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1. And in that place | saw the fountain of righteousness Which was
inexhaustible:

And around it were many fountains of wisdom;

And all the thirsty drank of them, And were filled with wisdom, And
their dwellings were with the righteous and holy and elect.

2. And at that hour that Son of Man was named In the presence of the
Lord of Spirits,

And his name before the Head of Days.

3. Yea, before the sun and the signs were created, Before the stars of the

heaven were made, His name was named before the Lord of Spirits.

4. He shall be a staff to the righteous whereon to stay themselves and
not fall, And he shall be the light of the Gentiles, And the hope of those

who are troubled of heart.

5. All who dwell on earth shall fall down and worship before him, And

will praise and bless and celebrate with song the Lord of Spirits.

6. And for this reason hath he been chosen and hidden before Him,

Before the creation of the world and for evermore.
61 A Lay e Jshg

6. And all who dwell above in the heaven received a command and

power and one voice and one light like unto fire.



7. And that One (with) their first words they blessed,
And extolled and lauded with wisdom,

And they were wise in utterance and in the spirit of life. p. 80

8. And the Lord of Spirits placed the Elect one on the throne of glory.
And he shall judge all the works of the holy above in the heaven,
And in the balance shall their deeds be weighed

9. And when he shall lift up his countenance

To judge their secret ways according to the word of the name of the
Lord of Spirits,

And their path according to the way of the righteous judgement of the
Lord of Spirits,

Then shall they all with one voice speak and bless,

And glorify and extol and sanctify the name of the Lord of Spirits.
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Mat 12:8
(ASV) For the Son of man is lord of the sabbath.
(BBE) For the Son of man is lord of the Sabbath.

(Bishops) For the sonne of man also is Lorde euen of the Sabbath day.



(CEV) So the Son of Man is Lord over the Sabbath.

(Darby) For the Son of man is Lord of the sabbath.

(DRB) For the Son of man is Lord even of the sabbath.

(ESV) For the Son of Man is lord of the Sabbath.™"

(FDB) Car le fils de I'nomme est seigneur du sabbat.

(FLS) Car le Fils de I'homme est maitre du sabbat.

(GEB) Denn der Sohn des Menschen ist Herr des Sabbaths.

(Geneva) For the sonne of man is Lord, euen of the Sabbath.

(GLB) Des Menschen Sohn ist ein HERR auch tiber den Sabbat.

(GNB) for the Son of Man is Lord of the Sabbath."*

(GNEU) Denn der Menschensohn ist Herr tUber den Sabbat."

(GSB) Denn des Menschen Sohn ist Herr tber den Sabbat.

(GW) "The Son of Man has authority over the day of worship.**



(ISV) For the Son of Man is Lord of the Sabbath.""

(KJV) For the Son of man is Lord even of the sabbath day.

(KJV-1611) For the sonne of man is Lord euen of the Sabbath day.

(KJVA) For the Son of man is Lord even of the sabbath day.

(LITV) For the Son of Man is also Lord of the sabbath.

(MKJV) For the Son of Man is Lord even of the sabbath.

(Murdock) For the Son of man, is lord of the sabbath.

(RV) For the Son of man is lord of the sabbath.

(Webster) For the Son of man is Lord even of the sabbath.

(WNT) For the Son of Man is the Lord of the Sabbath.*"

(YLT) for the son of man is lord even of the sabbath.’

Gl i) 8 Gl (3l il Alan 8 Al g daga el g a9 (5 Jalad) aa) Al JS g
Adlisa (udlis g 44lida aglilama pa ab g



(D) a9y (upall Liladal)

(Vulgate) dominus est enim Filius hominis etiam sabbati
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12|8|For the Son of man is Lord even |dominus est enim Filius hominis
of the sabbath. etiam sabbati
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kurios gar estin kai tou sabbatou o uios tou anthropou
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For the Son of Man is Lord even of the Sabbath.""
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For the Son of man is Lord of the sabbath
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(ASV) and in the midst of the candlesticks one like unto a son of man,
clothed with a garment down to the foot, and girt about at the breasts

with a golden girdle.

(BBE) And in the middle of them one like a son of man, clothed with a

robe down to his feet, and with a band of gold round his breasts.

(Bishops) And in ye middes of the candlestickes, one lyke vnto the
sonne of man, clothed with a garment downe to the feete, and girde
about the pappes with a golden girdle.



(CEV) There with the lampstands was someone who seemed to be the
Son of Man. He was wearing a robe that reached down to his feet, and a

gold cloth was wrapped around his chest.

(Darby) and in the midst of the lamps one like the Son of man,
clothed with a garment reaching to the feet, and girt about at the

breasts with a golden girdle:

(DRB) And in the midst of the seven golden candlesticks, one like to the
Son of man, clothed with a garment down to the feet, and girt about the

paps with a golden girdle.

(EMTV) and in the midst of the seven lampstands One like the
Son of Man, having been clothed in a reaching to feet and

having been girded across chest with a golden belt.

(ESV) and in the midst of the lampstands one like a son of man, clothed

with a long robe and with a golden sash around his chest.

(Geneva) And in the middes of the seuen candlestickes, one like vnto
the Sonne of man, clothed with a garment downe to the feete, and

girded about the pappes with a golden girdle.

(GNB) and among them there was what looked like a human being,
wearing a robe that reached to his feet, and a gold band around his

chest.



(GW) There was someone like the Son of Man among the lamp stands.
He was wearing a robe that reached his feet. He wore a gold belt around

his waist.

(ISV) Among the lampstands there was someone like the Son of Man.

He was wearing a long robe with a gold belt around his waist.

(KJV) And in the midst of the seven candlesticks one like unto the Son
of man, clothed with a garment down to the foot, and girt about the

paps with a golden girdle.

(KJV-1611) And in the midst of the seuen candlestickes, one like vnto
the Sonne of man, clothed with a garment downe to the foot, and girt

about the paps with a golden girdle.

(KJVA) And in the midst of the seven candlesticks one like unto the
Son of man, clothed with a garment down to the foot, and girt about the

paps with a golden girdle.

(LITV) And having turned, I saw seven golden lampstands, and in
midst of the seven lampstands One like the Son of Man, having been
clothed to the feet, and having been girded with a golden girdle at the
breasts.

(MKJV) And having turned, | saw seven golden lampstands. And in the
midst of the seven lampstands | saw One like the Son of man, clothed



with a garment down to the feet, and tied around the breast with a

golden band.

(Murdock) and, in the midst of the candlesticks, one like the Son of

man, clothed to the feet, and girded about his paps with a girdle of gold.

(RV) and in the midst of the candlesticks one like unto a son of man,
clothed with a garment down to the foot, and girt about at the breasts

with a golden girdle.

(Webster) And in the midst of the seven candlesticks one like the Son of
man, clothed with a garment down to the foot, and girt about the paps

with a golden girdle.

(WNT) and in the center of the lampstands some One resembling the
Son of Man, clothed in a robe which reached to His feet, and with a

girdle of gold across His breast.
(YLT) and in the midst of the seven lamp-stands, one like to a son of
man, clothed to the foot, and girt round at the breast with a golden

girdle,

A g3l



(FDB) et au milieu des sept lampes quelqu'un de semblable au Fils de
I'homme, vétu d'une robe qui allait jusqu'aux pieds, et ceint, a la

poitrine, d'une ceinture d'or.

(FLS) et, au milieu des sept chandeliers, quelqu’un qui ressemblait a un
fils d'homme, vétu d'une longue robe, et ayant une ceinture d'or sur la

poitrine.

(GLB) und mitten unter die sieben Leuchtern einen, der war eines
Menschen Sohne gleich, der war angetan mit einem langen Gewand und

begtrtet um die Brust mit einem goldenen Gurtel.
(GSB) und inmitten der Leuchter Einen, der einem Menschensohne
glich, angetan mit einem langen Gewande und um die Brust gegtrtet

mit einem goldenen Glirtel;
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(GNT) kon v pé6@ TGV EXTO AoYVIKdV Opotov vie) avlpdmov,
£vdedvpévov modpn Kot TEPLEOOPEVOV TPOG TOIS NAGTOTS LOVNY

APUOTY*
kai en meso ton epta luchnion omoion uio anthropou endedumenon
podeére kai periezosmenon pros tois mastois zonén chrusen

AITIOKAAYYIY IQANNOY 1:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with

Diacritics

Koi é&v né6og 0 Auyvia 0porog viog avOpmmog Evov® modNpNS Kai

repl@vvoul TPog 0 paotog Lavn ypvoeog

ATMTIOKAAYVYIY IQANNOY 1:13 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kol €V péow TAMV EXTA Aoyvidy Opotov vig avlpdmov, Evoedvpévov

mooNpn Kol mepreopévoy Tpog TolS paoeTols LAY Ypuoi]v:

AITOKAAYVYIYX IQANNOY 1:13 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

Kol &V péow T@V EXTA Aoyvidv Opotov LM avlpOToL Evaedvpévov

w00 p1 Kol wEPLECoUEVOVY TPOS TOLS PHaoTOlS COVIY YPLGTIV

ATTOKAAYYIX IQANNOY 1:13 Greek NT: Westcott/Hort with

Diacritics


http://t8.biblos.com/revelation/1.htm
http://t8.biblos.com/revelation/1.htm
http://goc.biblos.com/revelation/1.htm
http://tr.biblos.com/revelation/1.htm
http://tr.biblos.com/revelation/1.htm
http://whdc.biblos.com/revelation/1.htm
http://whdc.biblos.com/revelation/1.htm

Kal év péow T@V Aoyvidyv dpotov viov dvOpdmov évogdopuévov modNpn

Kol weprelmopévov Tpog Tolg HooTols LOvY (Puoeday.

AINTOKAAYYIY IQANNOY 1:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

K01 EV LEGM TOV AVYVIOV 0100V VIOV aVOP®TOV EVOEOGVIEVOY TOOT PN

KoL TEPLECOGUEVOV TTPOG TOIS pachors ovny ypovcav

AITOKAAYYIX IQANNOY 1:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

KU1 €V HEGM TV EMTO AVYVIMV OLLOLOV VLM avOPpOTOV EVOEOVUEVOV

0O PN Kot TEPLECOGUEVOV TPOGS TOLS LAGTOLS LOVIV POGTV

AITOKAAYYIYX IQANNOY 1:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KOl €V HEGM TV EMTA AVYVIOV OLLOLOV VI® avOp®TOV EVOEOVUEVOV

OO P KOl TEPLECMOUEVOV TTPOS TOIS LUGTOLS COVIY YPVOTV

ATITIOKAAYYIYX IQANNOY 1:13 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KU1 €V HEGM TOV ENTO AVYVIOV OO0V VI® avOpOTOV EVOEOVUEVOV

OO P Kol TEPLECOGUEVOV TPOG TOLS HAGTOLS OV PLGNV

AMMOKAAYYIX IQANNOY 1:13 Greek NT: Westcott/Hort
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KOl EV LEGM TOV AVYVIOV 0100V VIOV avOP®TOU EVOEOVIEVOV TOOT PN

KoL TEPLECOGUEVOV TTPOG TOLS LAGTOLS SOV (PVCAV

AITOKAAYVYIY IQANNOY 1:13 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4

variants

KU1 €V HEGM TOV ADYVIAOV OLLOLOV VIOV avOPOITOV EVOEOVUEVOV TOOT PN

KOl TEPLECOGUEVOV TTPOS TOLS HAGTOLS LOVNY YPLGAV

AITIOKAAYYIY IQANNOY 1:13 Greek NT: WH / NA27 / UBS4

Kol £V péow TOV Aoyvidv Opotov viov avlpamov Evogdvpévov Todnpn
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46tn This phrase constitutes an allusion to Dan 7:13. Concerning viog toD
avOpwmov (Juio™ tou angrwpou), BDAG 1026 s.v. vi6g 2.d.y says: “0 viog 100
avOpwmov lit. ‘the son of the man’...“the human being, the human one, the
man’...On Israelite thought contemporary w. Jesus and alleged knowledge
of a heavenly being looked upon as a ‘Son of Man’ or ‘Man’, who exercises
Messianic functions such as judging the world (metaph., pictorial passages

in En 46-48; 4 Esdr 13:3, 51f)...Outside the gospels: Ac 7:56...Rv 1:13; 14:14



(both after Da 7:13...).” The term “son” here in this expression is anarthrous
and as such lacks specificity. Some commentators and translations take the
expression as an allusion to Daniel 7:13 and not to “the son of man” found
in gospel traditions (e.g., Mark 8:31; 9:12; cf. D. E. Aune, Revelation [WB(],
2:800-801; cf. also NIV). Other commentators and versions, however, take
the phrase “son of man” as definite, involving allusions to Dan 7:13 and
“the son of man” gospel traditions (see G. K. Beale, Revelation [NIGTC],
771-72; NRSV).
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Rev 1:9-20
We have now come to that glorious vision which the apostle had of the Lord

Jesus Christ, when he came to deliver this revelation to him, where observe,

I. The account given of the person who was favoured with this vision. He
describes himself, 1. By his present state and condition. He was the brother
and companion of these churches in tribulation, and in the kingdom and
patience of Christ. He was, at their time, as the rest of true Christians were, a
persecuted man, banished, and perhaps imprisoned, for his adherence to
Christ. He was their brother, though an apostle; he seems to value himself
upon his relation to the church, rather than his authority in it: Judas Iscariot
may be an apostle, but not a brother in the family of God. He was their
companion: the children of God should choose communion and society with
each other. He was their companion in tribulation: the persecuted servants of
God did not suffer alone, the same trials are accomplished in others. He was
their companion in patience, not only a sharer with them in suffering
circumstances, but in suffering graces: if we have the patience of the saints,
we should not grudge to meet with their trials. He was their brother and



companion in the patience of the kingdom of Christ, a sufferer for Christ's
cause, for asserting his kingly power over the church and the world, and for
adhering to it against all who would usurp upon it. By this account he gives
of his present state, he acknowledges his engagements to sympathize with
them, and to endeavour to give them counsel and comfort, and bespeaks
their more careful attention to what he had to say to them from Christ their
common Lord. 2. By the place where he was when he was favoured with this
vision: he was in the isle Patmos. He does not say who banished him thither.
It becomes Christians to speak sparingly and modestly of their own
sufferings. Patmos is said to be an island in the Aegean Sea, One of those
called Cyclades, and was about thirty-five miles in compass; but under this
confinement it was the apostle's comfort that he did not suffer as an evil-
doer, but that it was for the testimony of Jesus, for bearing witness to Christ
as the Immanuel, the Saviour. This was a cause worth suffering for; and the
Spirit of glory and of God rested upon this persecuted apostle. 3. The day
and time in which he had this vision: it was the Lord's day, the day which
Christ had separated and set apart for himself, as the eucharist is called the
Lord's supper. Surely this can be no other than the Christian sabbath, the
first day of the week, to be observed in remembrance of the resurrection of
Christ. Let us who call him our Lord honour him on his own day, the day
which the Lord hath made and in which we ought to rejoice. 4. The frame
that his soul was in at this time: He was in the Spirit. He was not only in a
rapture when he received the vision, but before he received it; he was in a
serious, heavenly, spiritual frame, under the blessed gracious influences of
the Spirit of God. God usually prepares the souls of his people for
uncommon manifestations of himself, by the quickening sanctifying

influences of his good Spirit. Those who would enjoy communion with God



on the Lord's day must endeavour to abstract their thoughts and affections
from flesh and fleshly things, and be wholly taken up with things of a

spiritual nature.

I1. The apostle gives an account of what he heard when thus in the Spirit. An
alarm was given as with the sound of a trumpet, and then he heard a voice,
the voice of Christ applying to himself the character before given, the first
and the last, and commanding the apostle to commit to writing the things
that were now to be revealed to him, and to send it immediately to the seven
Asian churches, whose names are mentioned. Thus our Lord Jesus, the
captain of our salvation, gave the apostle notice of his glorious appearance,

as with the sound of a trumpet.

I11. We have also an account of what he saw. He turned to see the voice,
whose it was and whence it came; and then a wonderful scene of vision

opened itself to him.

1. He saw a representation of the church under the emblem of seven golden
candlesticks, as it is explained in the last verse of the chapter. The churches
are compared to candlesticks, because they hold forth the light of the gospel
to advantage. The churches are not candles: Christ only is our light, and his
gospel our lamp; but they receive their light from Christ and the gospel, and
hold it forth to others. They are golden candlesticks, for they should be
precious and pure, comparable to fine gold; not only the ministers, but the
members of the churches ought to be such; their light should so shine before

men as to engage others to give glory to God.

2. He saw a representation of the Lord Jesus Christ in the midst of the

golden candlesticks; for he has promised to be with his churches always to



the end of the world, filling them with light, and life, and love, for he is the

very animating informing soul of the church. And here we observe,

(1.) The glorious form in which Christ appeared in several particulars. [1.]
He was clothed with a garment down to the foot, a princely and priestly
robe, denoting righteousness and honour. [2.] He was girt about with a
golden girdle, the breast-plate of the high priest, on which the names of his
people are engraven; he was ready girt to do all the work of a Redeemer. [3.]
His head and hairs were white like wool or snow. He was the Ancient of
days; his hoary head was no sign of decay, but was indeed a crown of glory.
[4.] His eyes were as a flame of fire, piercing and penetrating into the very
hearts and reins of men, scattering terrors among his adversaries. [5.] His
feet were like unto fine burning brass, strong and stedfast, supporting his
own interest, subduing his enemies, treading them to powder. [6.] His voice
was as the sound of many waters, of many rivers falling in together. He can
and will make himself heard to those who are afar off as well as to those
who are near. His gospel is a profluent and mighty stream, fed by the upper
springs of infinite wisdom and knowledge. [7.] He had in his right hand
seven stars, that is, the ministers of the seven churches, who are under his
direction, have all their light and influence from him, and are secured and
preserved by him. [8.] Out of his mouth went a two-edged sword, his word,
which both wounds and heals, strikes at sin on the right hand and on the left,
[9.] His countenance was as the sun shining, its strength too bright and

dazzling for mortal eyes to behold.

(2.) The impression this appearance of Christ made upon the apostle John
(Rev_1:17): He fell at the feet of Christ as dead; he was overpowered with

the greatness of the lustre and glory in which Christ appeared, though he had



been so familiar with him before. How well is it for us that God speaks to us
by men like ourselves, whose terrors shall not make us afraid, for none can

see the face of God and live!

(3.) The condescending goodness of the Lord Jesus to his disciple: He laid
his hand upon him, Rev_1:17. He raised him up; he did not plead against
him with his great power, but he put strength into him, he spoke kind words
to him. [1.] Words of comfort and encouragement: Fear not. He commanded
away the slavish fears of his disciple. [2.] Words of instruction, telling him
particularly who he was that thus appeared to him. And here he acquaints
him, First, with his divine nature: The first and the last. Secondly, With his
former sufferings: | was dead; the very same that his disciples saw upon the
cross dying for the sins of men. Thirdly, With his resurrection and life: “I
live, and am alive for evermore, have conquered death and opened the grave,
and am partaker of an endless life.” Fourthly, With his office and authority: |
have the keys of hell and of death, a sovereign dominion in and over the
invisible world, opening and none can shut, shutting so that none can open,
opening the gates of death when he pleases and the gates of the eternal
world, of happiness or misery, as the Judge of all, from whose sentence there
lies no appeal. Fifthly, With his will and pleasure: Write the things which
thou hast seen, and the things which are, and which shall be hereafter.
Sixthly, With the meaning of the seven stars, that they are the ministers of
the churches; and of the seven candlesticks, that they are the seven
churches, to whom Christ would now send by him particular and proper

messages.

Gill



Rev 1:13 And in the midst of the seven candlesticks like unto the
son of man,.... By whom is meant not an angel, for he speaks of himself as a
divine Person, as the Alpha and Omega, the first and the last, phrases not
applicable to any created beings; and of himself also as having been dead,
which angels are not capable of, and of living again, and of living for
evermore, and having power over death and the grave, which no creature
has; yea, he calls himself expressly the Son of God, Rev_1:11; so that Christ
is manifestly designed, who, as a divine Person, appeared in a form like that
individual human nature which was at his Father's right hand; for that human
nature of his, or he as the son of man, was not in the midst of these
candlesticks, or churches, but he the Son of God was in a form like to his
human nature in heaven; so before his incarnation, he is said to be like unto
the son of man, in Dan_7:13; to which there is a reference here, and not only
In this, but in some other parts of the description; so after his ascension, he
in a visionary way appears, not in that real human nature he assumed, but in
a form like unto it, that being in heaven; but when he was here on earth he is
called the son of man, and not like to one; though even such a phrase may
express the truth and reality of his humanity, for who more like to the son of
man than he who is so? see Joh_1:14; now Christ was seen by John in the
midst of the candlesticks or churches, and among whom he walked, as in
Rev_2:1; which is expressive of his presence in his churches, and which he
has promised unto the end of the world; and of the gracious visits he makes
them, and the sweet communion and conversation he indulges them with, to
their joy and comfort; as well as the walks he takes among them for his own
delight and pleasure; and where he is, abides and takes his turns, particularly

as a priest, in which form he now appeared, as the antitype of Aaron the high



priest, to him the lamps or candles in the candlesticks, to cause them to burn

more brightly and clearly:

clothed with a garment down to the foot; which some understand of the
righteousness of Christ; this is called a garment, a wedding garment, the best
or first robe, the robe of righteousness; and is fitly compared to one, it being
unto, and upon believers, put upon them, and which covers their persons,
keeps them warm and comfortable, and beautifies and adorns them; and is a
very beautiful, pure, and spotless robe; and reaches to the feet, covers all the
members of Christ's mystical body, the meanest and lowest, as well as the
more excellent; the weakest believer as well, and as much, as the strongest:
but not Christ mystical, but personal, is here represented; others therefore
think that this long garment is a sign of gravity and wisdom, it being usual
for men of power and authority, and learning, as the Jewish sanhedrim,
Scribes and Pharisees, to wear long garments; but it seems rather to design a
priestly robe; the robe of the ephod wore by the high priest is called by this
name in the Septuagint version of Exo 28:4; and so it is by Josephus (i),
who speaking of the hyacinthine tunic, or robe of blue, says, this is moonpng,
"a garment down to the foot™, which in our language is called "Meeir";
rather it should be >y, "Meil", which is its Hebrew name; and so this robe
is expressed by the same word here, used by Philo the Jew (k), and by Jerom
(I); so Maimonides (m) says, the length of his garment was to the top of his
heel: and in the habit of a priest did Christ now appear; and so he is
described in his priestly office, in the midst of his churches, having made
atonement for their sins by the sacrifice of himself; and now as their high

priest had entered into the holiest of all with his own blood and



righteousness; bore their names on his breastplate, appeared in the presence

of God on their account, and ever lived to make intercession for them:

and girt about the paps with a golden girdle; as the high priest was with
the girdle of the ephod, which was made of gold, of blue, purple, scarlet, and
fine twined linen, Exo_28:8; and with which the priests were girt about the
paps, or breast, as Christ is here described: it is said of the priests in

Eze 44:18, "they shall not gird themselves with anything that causeth
sweat"; which some render "in sweating places": and so some Jewish writers

interpret it, which will serve to illustrate the present place,

"says R. Abai (n), (upon citing Eze 44:18) they do not gird themselves in
the place in which they sweat; according to the tradition, when they gird
themselves they do not gird neither below their loins, nor above their arm

holes, but over against their arm holes;

the gloss says, upon their ribs, against their arm pit, that is, about their
breast, or paps; and which is still more plainly expressed by the Targum on

the above place, which paraphrases it thus,

"they shall not gird about their loins, but they shall gird 17722% ¥%, "about

their heart".

So Josephus (0) says, the high priest's garment was girt about the breast, a
little below the arm holes. Christ's girdle, as a King, is the girdle of
faithfulness and righteousness, which is about his loins; and his girdle, as a
prophet, is the girdle of truth; but, as a priest, it is the girdle of love; it is that



which has constrained him to put himself in the room and stead of his
people, to assume their nature, give himself a sacrifice for them, and
intercede on their behalf: this is like a girdle, round from everlasting to
everlasting; is said to be "golden", because of the excellency, purity, glory,
and duration of it; and because it is very strong, affectionate, and hearty, it is
hid to be a girdle about the paps, near where is the heart, the seat of love;
and this may also denote the power, strength, and readiness of Christ to

assist and help his churches in every time of need,

(i) Antiqu. I. 3. c. 7. sect. 4. (k) De Vita Mosis, I. 3. p. 671. (I) Ad Fabiolam.
fol. 19. H. (m) Cele Hamikash, c. 8. sect. 17. (n) T. Bab. Zebachim, fol. 18.
2. & 19. 1. Yalkut Simeoni, par. 2. fol. 74. 2. Vid. Jarchi & Kimchi in Ezek.
xliv. 18. (0) Antiqu. I. 3. c. 7. sect. 2.

Clarke

Rev 1:13

Like unto the Son of man - This seems a reference to Dan_7:13. This was
our blessed Lord himself, Rev_1:18.

Clothed with a garment down to the foot - This is a description of the high
priest, in his sacerdotal robes. See these described at large in the notes on
Exo_28:4, etc., Jesus is our high priest, even in heaven. He is still

discharging the sacerdotal functions before the throne of God.

Golden girdle - The emblem both of regal and sacerdotal dignity.

Barnes



Rev 1:13

And in the midst of the seven candlesticks - Standing among them, so as
to be encircled with them. This shows that the representation could not have
been like that of the vision of Zechariah Zec_4:2, where the prophet sees “a
candlestick all of gold, with a bowl upon the top of it, and his seven lamps
thereon.” In the vision as it appeared to John, there was not one lampbearer,
with seven lamps or branches, but there were seven lamp-bearers, so
arranged that one in the likeness of the Son of man could stand in the midst
of them.

One like unto the Son of man - This was evidently the Lord Jesus Christ
himself, elsewhere so often called “the Son of man.” That it was the Saviour
himself is apparent from Rev_1:18. The expression rendered “like unto the
Son of man,” should have been “like unto a son of man”; that is, like a man,

a human being, or in a human form. The reasons for so interpreting it are:
(@) That the Greek is without the article, and

(b) That, as it is rendered in our version, it seems to make the writer say
that he was like himself, since the expression “the Son of man” is in the New
Testament but another name for the Lord Jesus.

The phrase is often applied to him in the New Testament, and always, except
in three instances Act_7:56; Rev_1:13; Rev_14:14, by the Saviour himself,

evidently to denote his warm interest in man, or his relationship to man; to
signify that he was a man, and wished to designate himself eminently as
such. See the notes on Mat_8:20. In the use of this phrase in the New
Testament, there is probably an allusion to Dan_7:13. The idea would seem
to be, that he whom he saw resembled “the Son of man” - the Lord Jesus, as

he had seen him in the days of his flesh though it would appear that he did



not know that it was he until he was informed of it, Rev_1:18. Indeed, the
costume in which he appeared was so unlike that in which John had been
accustomed to see the Lord Jesus in the days of his flesh, that it cannot be

well supposed that he would at once recognize him as the same.

Clothed with a garment down to the foot - A robe reaching down to the
feet, or to the ankles, yet so as to leave the feet themselves visible. The
allusion here, doubtless, is to a long, loose, flowing robe, such as was worn

by kings. Compare the notes on Isa_6:1.

And girt about the paps - About the breast. It was common, and is still, in
the East, to wear a girdle to confine the robe, as well as to form a beautiful

ornament. This was commonly worn about the middle of the person, or “the
loins,” but it would seem also that it was sometimes worn around the breast.

See the notes on Mat 5:38-41.

With a golden girdle - Either wholly made of gold, or, more probably,
richly ornamented with gold. This would naturally suggest the idea of one of
rank, probably one of princely rank. The raiment here assumed was not that
of a priest, but that of a king. It was very far from being that in which the
Redeemer appeared when he dwelt upon the earth, and was rather designed
to denote his royal state as he is exalted in heaven. He is not indeed
represented with a crown and scepter here, and perhaps the leading idea is
that of one of exalted rank, of unusual dignity, of one suited to inspire awe
and respect. In other circumstances, in this book, this same Redeemer is
represented as wearing a crown, and going forth to conquest. See

Rev_19:12-16. Here the representation seems to have been designed to

impress the mind with a sense of the greatness and glory of the personage

who thus suddenly made his appearance.



Wesley

Rev 1:12-13 And | turned to see the voice - That is, to see him whose voice
it was. And being turned, I saw - It seems, the vision presented itself
gradually. First he heard a voice; and, upon looking behind, he saw the
golden candlesticks, and then, in the midst of the candlesticks, which were
placed in a circle, he saw one like a son of man - That is, in an human form.
As a man likewise our Lord doubtless appears in heaven: though not exactly
in this symbolical manner, wherein he presents himself as the head of his
church. He next observed that our Lord was clothed with a garment down to
the foot, and girt with a golden girdle - Such the Jewish high priests wore.
But both of them are here marks of royal dignity likewise. Girt about at the
breast - he that is on a journey girds his loins. Girding the breast was an
emblem of solemn rest. It seems that the apostle having seen all this, looked
up to behold the face of our Lord: but was beat back by the appearance of
his flaming eyes, which occasioned his more particularly observing his feet.
Receiving strength to raise his eyes again, he saw the stars in his right hand,
and the sword coming out of his mouth: but upon beholding the brightness
of his glorious countenance, which probably was much increased since the
first glance the apostle had of it, he "fell at his feet as dead.” During the time
that St. John was discovering these several particulars, our Lord seems to
have been speaking. And doubtless even his voice, at the very first, bespoke
the God: though not so insupportably as his glorious appearance.

Rev 1:12-13 And | turned to see the voice - That is, to see him whose voice
it was. And being turned, | saw - It seems, the vision presented itself

gradually. First he heard a voice; and, upon looking behind, he saw the



golden candlesticks, and then, in the midst of the candlesticks, which were
placed in a circle, he saw one like a son of man - That is, in an human form.
As a man likewise our Lord doubtless appears in heaven: though not exactly
in this symbolical manner, wherein he presents himself as the head of his
church. He next observed that our Lord was clothed with a garment down to
the foot, and girt with a golden girdle - Such the Jewish high priests wore.
But both of them are here marks of royal dignity likewise. Girt about at the
breast - he that is on a journey girds his loins. Girding the breast was an
emblem of solemn rest. It seems that the apostle having seen all this, looked
up to behold the face of our Lord: but was beat back by the appearance of
his flaming eyes, which occasioned his more particularly observing his feet.
Receiving strength to raise his eyes again, he saw the stars in his right hand,
and the sword coming out of his mouth: but upon beholding the brightness
of his glorious countenance, which probably was much increased since the
first glance the apostle had of it, he "fell at his feet as dead.” During the time
that St. John was discovering these several particulars, our Lord seems to
have been speaking. And doubtless even his voice, at the very first, bespoke

the God: though not so insupportably as his glorious appearance.
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King James Bible

For the Son of man is come to save that which was lost.

American King James Version

For the Son of man is come to save that which was lost.

American Standard Version

For the Son of man came to save that which was lost

New American Standard Bible (©1995)

"For the Son of Man has come to save that which was lost

Douay-Rheims Bible

For the Son of man is come to save that which was lost.

Darby Bible Translation

For the Son of man has come to save that which was lost.


http://kingjbible.com/matthew/18.htm
http://kjv.us/matthew/18.htm
http://asvbible.com/matthew/18.htm
http://nasb.scripturetext.com/matthew/18.htm
http://www.lockman.org/
http://drb.scripturetext.com/matthew/18.htm
http://darbybible.com/matthew/18.htm

Tyndale New Testament

Yea, and the son of man is come to save that which is lost

Webster's Bible Translation

For the Son of man is come to save that which was lost.

World English Bible

For the Son of Man came to save that which was lost.

Young's Literal Translation

for the Son of Man did come to save the lost

Led 252 50 paall an) i)

Bible in Basic English

English Revised Version

Weymouth New Testament
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NABe yap 0 viog ToU AvOpdTOL GHGAL TO ATOAMAAC.

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

NABev yap 0 viog oD dvOpdhTOL DG TO ATOAMAOG

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

NABeV Yop 0 V10G TOL AVOPOTOL GOGOL TO UTOAMAOG

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)

nNABev yap 0 V10G TOL AVOPOTOL GOGOL TO ATTOAMAOG

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)

NABeV yop 0 V10G TOL AVOPMOTOL GOGOL TO OTTOAMAOG

KATA MATO®AION 18:11 Byzantine/Majority Text (2000) -

Transliterated

€lthen gar o uios tou anthropou sosai to apoldlos

KATA MATOAION 18:11 Stephens Textus Receptus (1550) -

Transliterated

€lthen gar o uios tou anthropou sosai to apoldlos
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KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with

Diacritics

KATA MATOAION 18:11 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics
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Matthew 18:11 Hebrew Bible
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Latin: Biblia Sacra Vulgata

venit enim Filius hominis salvare quod perierat
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11

For the Son of man is come to save

venit enim Filius hominis
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that which was lost. salvare quod perierat

Vulgate (Latin): Matthew Chapter 18

11 Venit enim Filius hominis salvare quod perierat

LiS3 il il glad all = guin 53 A

Matthew 18:11 Aramaic NT: Peshitta

+ am Mol I ual a1 oio W)\ a
For the Son of man came to save that which was lost

This is Dr. George Lamsa's famous Peshitta New Testament English

translation

Ais o daa g

18:11 For the Son of man is come to save that which had perished.
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His third trilogy ( The Stromata ) Ll

CAPUT XIV.—2 COR. XI. 3, ET EPH IV:24 , EXPONIT.

Jam vero vel invitum cogit Paulam generationem ex deceptione
deducere, cure dicit: “Vereor autem, ne sicut serpens Evam decepit, corrupti
sint sensus vestri a simplicitate, qua est in Christo.” **® 2 Cor xi : 3. Seal
certum est, Dominum quoque “venisse” ad ea, “que aberraverant.”

Ante-nicene fathers volume 2 page 399

(220 ' 160) Obbi 55 Gl
His litter (on Modesty)

Chapter IX.—Certain General Principles of Parabolic Interpretation. These
Applied to the Parables Now Under Consideration, Especially to that of the
Prodigal Son

It is therefore a further step if it is not expedient, (any more than
reasonable), that the story of the prodigal son should apply to a
Christian. Wherefore, if the image of a “‘son” is not entirely suitable to a
Jew either, our interpretation shall be simply governed with an eye to the
object the Lord had in view. The Lord had come, of course, to save that

which “had perished;”*®  See NGBS



Ante-nicene fathers volume 4 page 83

His second epistle (the homily )

A homily is a commentary that follows a reading of scripture. In Catholic,
Anglican, Lutheran, and Eastern Orthodox Churches, a homily is usually
given during Mass (Divine Liturgy for Orthodox and Eastern Catholic
Churches, and Divine Service for the Lutheran Church) at the end of the

Liturgy of the Word. Many people consider it synonymous with a sermon.

CHAP. |.—WE OUGHT TO THINK HIGHLY OF CHRIST

For it is indeed a great and admirable thing to establish, not the things which
are standing, but these that are falling. Thus also did Christ

38683868

desire [M0éAnce, “willed.”—R.] [Noteworthy. 2 Pet. iii. 9.] to save

the things which were perishing, ¥ Comp. [NIGIRXVIINEE. [Luke XiX.
10.—R.] and has saved many by coming and calling us when hastening to

destruction.

Ante-nicene fathers volume 7 page 517

(430-354 ) (o sishanst | apil

Chapter 25 [XII1.]—As The Law is Not, So Neither is Our Nature Itself that
Grace by Which We are Christians.



“I am come not to destroy the law, but to fulfil ;7391891 Matt. v. 17. and
that our nature, which was lost through Adam, might through Him be

recovered, who said that “He was come to seck and to save that which was

lost; 923992 SISV EUKERI0. in whose coming the old fathers

likewise who loved God believed.

Nicene post nicene volume 5
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KaTapas o vLos Tov avlpwmov
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13kai ovdels avaBePnkey €Ls TOV oVPAVOV €L LT} 0 €K TOU OVPaAVOD

kaTapas, o vios Tov avlpwmov.[11]

13
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KALOUSELSAVABEPNKEVELS TOVOUPAVOVELTIOEKTOVOVpaVOUKATARAS,

oviosTovarfpwmTov.[12]
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Bible in Basic English
Contemporary English Version
English Standard Version

The Good News Translation

The Message
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The New American Standard Bible
The New Century Version
The New International Version

The New Revised Standard Version
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Albert Barnes Notes on The Bible, John 3:13[1]
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Adam Clarke's Commentary on the Bible, John 3:13[2]

Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New [3]
Testament, 4th Rev. Ed., p. 175

Wieland Willker, A Textual Commentary on the Greek Gospels, [4]
Vol. 4, John, Bremen, Online published, 5th Edition, p. 56.

Constantin von Tischendorf, Bibliorum Codex Sinaiticus [5]
Petropolitanus : IV: Novum Testamentum cum Barnaba et Pastore,

p- 49

Constantin von Tischendorf, Novum Testamentum [6]

VATICANUM, p. 118

Henry A. Sanders, Facsimile of the WASHINGTON [7]
MANUSCRIPT of the Four Gospels in the Freer Collection, p.121.

Wieland Willker, Op. Cit.[8]
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Westcott, B. F., & Hort, F. J. A. 1996. 1881 Westcott-Hort Greek [10]
New Testament . Logos Research Systems, Inc.: Oak Harbor WA

Black, M., Martini, C. M., Metzger, B. M., & Wikgren, A. 1997, [11]
c1982. The Greek New Testament . United Bible Societies: Federal
Republic of Germany

Aland, B., Aland, K., Black, M., Martini, C. M., Metzger, B. M., [12]
& Wikgren, A. 1993, c1979. The Greek New Testament (4th ed.) .
United Bible Societies: Federal Republic of Germany

[13]Wieland Willker, Op. Cit.

[14]1bid

[15]Ibid.

[16]Robert L. Bensly, J. Rendel Harris, F. Crawford Burkitt, with
Introduction by Agnes Smith Lewis, The Four Gospels in Syriac
Transcribed from the Sinaitic Palimpsest, Cambridge : Cambridge

University Press, 1894, p. 241.

[17]Agnes Smith Lewis, M.R.A.S., A Translation of the Four
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Gospels from the Syriac of The Sinaitic Palimpsest, p.168.

[18]Wieland Willker, Op. Cit.
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Joh 3:13

(ASV) And no one hath ascended into heaven, but he that descended out of

heaven, even the Son of man, who is in heaven.

(Bishops) And no man ascendeth vp to heauen, but he that came downe

from heauen, euen the sonne of man which is in heauen.



(Darby) And no one has gone up into heaven, save he who came down out

of heaven, the Son of man who is in heaven.

(EMTV) And no one has gone up into heaven except He who came down

out of heaven, the Son of Man, who is in heaven.

(ISV) "No one has gone up to heaven except the one who came down from

heaven, the Son of Man who is in heaven.

(KJV) And no man hath ascended up to heaven, but he that came down

from heaven, even the Son of man which is in heaven.

(KJVA) And no man hath ascended up to heaven, but he that came down

from heaven, even the Son of man which is in heaven.

(MKJV) And no one has ascended up to Heaven except He who came down

from Heaven, the Son of Man who is in Heaven.

(Murdock) And no one hath ascended to heaven, but he that descended from

heaven, the Son of man who is in heaven.

(RV) And no man hath ascended into heaven, but he that descended out of

heaven, the Son of man, which is in heaven.



(WNT) There is no one who has gone up to Heaven, but there is One who
has come down from Heaven, namely the Son of Man whose home is in

Heaven.

(YLT) and no one hath gone up to the heaven, except he who out of the

heaven came down--the Son of Man who is in the heaven.

(FDB) Et personne n'est monté au ciel, sinon celui qui est descendu du ciel,

le fils de I'nomme qui est dans le ciel.

(FLS) Personne n'est monteé au ciel, si ce n'est celui qui est descendu du ciel,

le Fils de I'homme qui est dans le ciel.

(Geneva) For no man ascendeth vp to heauen, but he that hath descended

from heauen, that Sonne of man which is in heauen.

(GLB) Und niemand fahrt gen Himmel, denn der vom Himmel

herniedergekommen ist, ndmlich des Menschen Sohn, der im Himmel ist.

American Standard Version

And no one hath ascended into heaven, but he that descended out of heaven,

even the Son of man, who is in heaven

English Revised Version



And no man hath ascended into heaven, but he that descended out of heaven,

even the Son of man, which is in heaven

Tyndale New Testament

And no man ascendeth up to heaven, but he that came down from heaven,

that is to say, the son of man which is in heaven.

Webster's Bible Translation

And no man hath ascended to heaven, but he that came down from heaven,

even the Son of man who is in heaven.

World English Bible

No one has ascended into heaven, but he who descended out of heaven, the

Son of Man, who is in heaven.

John 3:13 Hebrew Bible
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(BBE) And no one has ever gone up to heaven but he who came down from

heaven, the Son of man.

(CEV) No one has gone up to heaven except the Son of Man, who came

down from there.

(ESV) No one has ascended into heaven except he who descended from

heaven, the Son of Man.

(GNB) And no one has ever gone up to heaven except the Son of Man, who

came down from heaven."

(GW) No one has gone to heaven except the Son of Man, who came from

heaven.
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KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics
Kot o0Vdelg dvaPéPnkev elg TOv oVpavoV €l un 0 €k 100 ovpavod katafdc, O
VL0G 10D AvOpOTOL 0 WV £V TM OVPOVD.

kai oudeis anabeb&ken eis ton ouranon ei me o ek tou ouranou katabas o uios
tou anthropou o on en tdo ourand

KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal oVdelg avaPéPnkey eig TOV oVpavov €l ury 0 €k 100 ovpavod katafdc, O
V10G 10D AvOpOTOL 0 WV £V TW 0VPOVD.

KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

Kal oVdelg dvaPéPnkey el TOV oVpavoV €l ur) 0 €k To0 ovpavod katafdc O

VLOG T00 AvOpOTOL 0 WV £V TM OVPOVED



KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

K0l OVOELS OVOPEPNKEY €1 TOV OLPAVOV €L LT O EK TOL OLPAVOL KATAPAG O
V10G TOV AVOPMOTOL O WV EV T OVPUVE®
kai oudeis anabebé&ken eis ton ouranon ei mé o ek tou ouranou katabas o uios

tou anthropou o 6n en tdo ourand

KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KOl OVOELS AVOPBEPMNKEV €1G TOV OLPAVOV €1 LT O EK TOV OLPOVOL KaTaac O
V10G TOV AVOPOTOV 0 WV EV TM OLPOVE

kai oudeis anabebéken eis ton ouranon ei mé o ek tou ouranou katabas o uios

tou anthropou o 6n en to ourano

KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Textus Receptus (1894)

K0l OVOELS OVOPEPNKEY €1 TOV OLPAVOV €L LT O EK TOL OLPAVOL KATOPAG O

V10G TOV (XVOp(DTEOD 0 WV gV TM OLPOVD

(GNT) xou ovdelc avafEpnkev €1g ToV 0UPAVOV €L N O £K TOU OVPOVOD

Kotafdg, 0 Y10g o0 avOpdTov 0 (v £V Ta) 0Upova.
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KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

Kal oVdelg avaPéPnkev el TOV oVpavoV i ur) 6 €k To0 ovpavod katafdc, O
v10¢ 100 AvOpdTOV,
kai oudeis anabebé&ken eis ton ouranon ei mé o ek tou ouranou katabas o uios

tou anthropou
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Moreover, in his Appendix B (370 Variants where 1166 Differs from
the Neutral Tradition”) Fee notes, under seven categories, variations of
I166 from the Neutral manuscripts, with the singular or sub-singular
readings of I166 listed at the end of each category.42 Fee there cites 77
readings without continuous-text Greek manuscript support, but 9 of
these in fact have support, so we have 68 singular readings here.43 On
the other Whatever may be the doubts about specific places, there is no
doubt that the text was subjected to very frequent correction, and that
in at least most places the scribe himself was the corrector.

Martin Similar comments have been made by Aland,68 and by Fee.69
However, in the case of some corrections—particularly those that are

simply deletions effected by scraping or marking with dots

J\M%wwwdﬁj\gbéﬁydﬁéﬁgﬂ\ﬁuﬂﬁ Ok sladlad) gulas o) gl
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The scribe of I166 omitted many phrases, words, and parts of words
that were subsequently restored by corrections. There remain 20 of the
singulars (18.3% of the significant singulars) that are omissions, and
there are 8 asterisked omissions.587 This is by far the lowest percentage
among our six papyri. All but 4 of the singular omissions (and 1
asterisked omission) are of one word only.

The 16 singular omissions (and 7 asterisked omissions) of one word

may be classified as follows:



The longer omissions are, in order of length:

The omissions would seem to be due to carelessness, or, as we have
seen in other papyri, to a desire to avoid unnecessary words, thus
creating a more elegant Greek.621 In particular, the omissions at

11:54b and 17:9 remove one of two occurrences of the word in question
within a brief space.
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13 ko1 0vo1S avaPePNKEY €1C TOV OLPAVOV €1 U1) 0 EK TOV OVPAVOL

Katofag o vs Tov avlpoTov:
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(U S UG ) 8 Lsal 580 S1) 4dlida

SIS ) ciladlay asll
Kol 00d&ls avaPéPnkey eic TOV 00pavoy &l pn 6 €k 10D oVpavoed katafdg,
0 viog Tod avopdmTov,
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I have counted 116 corrections in II75, of which 61 are in Luke and 55
are in John.

the scribe’s habit is still toward omission, but not as markedly as
Colwell says.

I175 has the second highest percentage of omissions.
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P.W. Comfort and D.P. Barrett



Sal bd cpa dlld jglhy o Chptina pma g i ob ddaghilall oda i Gl Glallall iy
"l ghiall plale dpacey A3l 0dh bl dl) 8 o ) aSailithe  common
angular type of the late 2™ to early 3™ century 4z » ba e 5i udi 52 9"
Oxyrhynchus(10) ."dsa) il p pany" Llha 28 lgai L o 8 US4l

dalS] 4SS 48yl A (e 32 oo Ll A ) a3gd ralll) dpaaie Alla) i o () LiiSay
" culastauros o) s e Gl V) L S Y A8,y i s ) g
oSl B g Ol clelLaial A cuilS L) a8 sy 433 5l Glaw



i.iéN.up:rn ° &Nunc-mﬁg"f
ému'-;.u N‘THM&A.c:J\;’

K s -“‘F M
;WM'H ORNJU‘!&

: ‘. GO'iﬁ&‘NL =
"“IMN oc-ou.kwtxn ore m
s 3 c)-&toua-&skie\mﬂ 5 1
-"bu- N‘»e'c&! S Ay




K0l OVOELS OVOPEPNKEV €1 TOV OLPAVOV €1 LN O EK TOL OLPAVOL KATAPAG O VS

TOVL OVOV*

Kol 0Vdels avaPéPnkey eig TOV 00pavoy &l pn O €k oD oVpaved kKatafdg,

L

0 viog ToD avopdmTov,

e mua s
) daa ol oe ) Al Anilial 124 g aliaall i) e DlE Calias 4wl cule) jall o) Gludl JS alay
Liliadi s A1 () zlial Y 05 138 5 dse guusY)

PR RS P



(MENON
HAOCT
NP SN

HITETPAT
€ECTING
O IROYCOYK
TETAIR ¢«

ATIEKP IO CANOY
OHOYAXNIOI KN«
TTON AY'JCOTICHM)
ONAIKNYEICHMI
OTITAY TATTIOJE) ¢

ATTEKPIOHOICKN
CIHTENAYTOICAY
CATETONNIONTY
TONIKAIGEN TPICIN
HMEPAICETEPLIN
H'Nl'illnN()L,n-l
TOYAMNIOITECCEPA
KON I AKAICSET =
OIKOAOMHOHO
N AOCOYTOCKAM
ITICINHMCPANICoe

l‘ JCAYTONCKE IN--

NECACTENITTIEPI)
NAOLIOYCWMA
roch 1'coyNHrep
OHER N« r"'."!ll
MNMCOHCANO)
MAOHITAIAYTOY"
TIHTOYTOL ACIEN
KAIEIICTEYCAN
Ivur)u!-m\;nm:
AOIALONICITIEN
OJCLOCAEHNEN
JoliCic [’()('OATM'I'
CNTWITIRCXIEN
THEOPTHITOAN|®
THCTEYCANEIC]-
ONOMAAYTOT"
WPpOYNT cCXY I
'H\(;an)v\_L‘lll)m

KY TOCAEOICOYKII
CTEYENXYTONN

TONCAI XTOT 1T NwW
CRKININIANTACKAN
OF IXPI AMNO R
FNATICM AP YT

CHIEPITOYANO}-

HOYAYTOCI N ¢y
NWCKENTIHNN

FIHNEN
<
HNAE)
€1
NI OA IM (
MATIT AP
FTOYA A (
HAOCN ? ,
TTPOCAY TONIKA
TTCNAYTW]
OIAAMENO
OYEAHNYO)
AACKAANOCICKA
AICAY N A INY P
IACEHIMIAITO
ACYI1101€] CEANMI
HOOCMCOCIAY QI
ATIEKPIONOIC I
AMIEIN ACTC
ANMHTICIENNH
OHANLDOENOYAN)
NATAIIACINTHNEX
CIAEIANTOYOY
AETENTTPOCAYTON-
NIKOAMMOCOT ja-
AYNAIANIANO P
THOCTEPUWN CON N
NHOHNAIMEANY
NXITAICICTIHINIKO)
ATANTHICMIN o
AYTOYACY 1IGTON
CEAOIHIKAIIENNI
OHINAIALLC "f‘””
1C AMHNAMIHN
ACTTUDCOICAN MH])-
CEIYAXRTOCKAITTN-
TENNLIOHOYAYNA
INMEITABINTLH NEX
ey oy
CINANTATNOYPA
NN TOFreEreNNn
MENONCKTHCON
’(()L’(‘%J‘S('(:'l"“(N
TOIETENNHMEN-
CIKTOYNTN ORI
MHOAM ICHICOI
CHITONCOIAINYME

DCO e

FTENNIIONIMNMANS

OENTON T O 15"

A

¢ 1 1O
AAME )‘;})\r‘}i'

KAIOEW PAKIM Y

)1Ar|”“\!r1x.'n-m
JHINM AP Y IANH
MW NOYAAM EAN*
IAFCVTACTTIT INENTF

FMINKXAIOYTHC)g
ETANMINNWCC AN HEN
YTMINITACHIOY]

A CTOYCO NN

(‘,)(IK)Y, ) ) b
EICTOMNOYFPAN ONs
MIIOEK TOYOYPANY)
KA1 AR ACOYCTOY

AN OPIDT1OY e—

KA HIKAOW CMAYF-
Y Yo ceNTTONO T
ENTJHIER)HI M WOY
TAWOCHY FWOHNN
AFTONYN TOYANT
INAnIACOInCey
WHN €1 CRNYTONEX
ZDOHNAIWN ION
OY rcoct hprirarm
CENOOC UM KO
Wi lurryr}‘\!“?r

MONOIcNIrN A
TIACOIjc1 ¢ yaon
[ 4 I(‘)\Y[(¥IJVIIIAII-

%»‘.r N
KOCMONKAIOIMN
OPWITOINITAIIND
JOCKOTOCMAAN?
M ITOPWCHNINAN
JTDNTION HIPAITACE)
FXTIACTAPOYA AR
TTPACK 4{v’l}1l 1c« x
JOPAD CTNAM HL N 1gevice
xl)jl,)l,l%}lpt;'."\:‘ "
O 11 NOEC T NPTy
TACMENGM META
IAY INHAOENOTC)-
THNITOYAMANTHN
KATOIMAOITAIN
TOYKAKEIAIETPIR
M CIRY TU NN R
Ko TITIZENMH N AEKN
T JAOANNHCENITY
ZAINEN N NONN
IYCTOYCAREI M~
YAXKINTOANIING
IKEHKAI T I ETCINT
TOKA CEXM PTIZON
r‘x‘lm()ynuu)\r'l"“"
RN ME MNoOoceiem
‘y)\)«)\Hr_J-I'I'NQNN

HAAM 1

THAD Anep w@H T

K= e eNEeTORECYNZN

THCICCK TIDNM )
QH TAON D N~
MO ITANTOYANI R

| T




AN HHCTOCYCO IAKAN
OYACICHI 1> KCKIEES
EJICTONOYFPAN ON:
M I 1OEKTOYOYPAN-]
KAXI AR ACOYCTOY
AN OPWIDTTOY [

Kol 0Vd&ls avaPéPnkey eig TOV 00pavov &l pn 0 €k 10D oVpaved katafdg,
0 vlog ol avOpdmov,

o el i o L et O

THE NEW TESTAMENT: CODEX SINAITICUS

Translated from the Sinaitic Manuscript
Discovered by Constantine Tischendorf at Mt. Sinai

By H. T. Anderson (1861)
Including The Shepherd of Hermas and The Epistle of Barnabas

This rare translation of the earliest complete New Testament in Greek
is a production of The Jackson Snyder Bible and Bible-News.com.
A New, Hebraic translation of Sinaitic Matthew is free at www.yahpop.us .

Please report typos and other errors here.



http://jacksonsnyder.com/arc
http://bible-news.com/
http://www.yahpop.us/
http://jacksonsnyder.com/sontact-form.htm

13 And no one has ascended into heaven but he that came down from
heaven, the Son of man, who is in heaven.
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JOHN WESLEY ETHERIDGE

VIII. 3:13 AND no man hath ascended into heaven, but he whom descended from heaven, the

Son of man, he who is in heaven.
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The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been translated from the

Aramaic Peshitta.



No man has ascended to heaven, except him who came down from heaven, even the Son of

man, who is in heaven.
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(Vulgate) et nemo ascendit in caelum nisi qui descendit de caelo Filius

hominis qui est in caelo

lgian i

3[13JAnd no man hath ascended into et nemo ascendit in caelum
heaven, but he that descended from |nisi qui descendit de caelo
heaven, the Son of man who is in Filius hominis qui est in caelo

heaven.
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Saint Hippolytus of Rome (c. 170-c. 236)
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ANFO5. Fathers of the Third Century: Hippolytus
Against the Heresy of One Noetus
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http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html

And it is not simply that I say this, but He Himself attests it
who came down from heaven; for He speaketh thus: "No
man hath ascended up to heaven, but He that came down
from heaven, even the Son of man which is in
heaven.”¢211621  RTTNITAEEE. What then can he seek beside
what is thus written? Will he say, forsooth, that flesh was in
heaven? Yet there is the flesh which was presented by the
Father’s Word as an offering,—the flesh that came by the
Spirit and the Virgin, (and was) demonstrated to be the

perfect Son of God
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It is evident, therefore, that He offered Himself to the
Father. And before this there was no flesh in heaven. Who,
then, was in heaveni®221%22  [ifs|sTsWiIMeRe!. ] but the Word

unincarnate, who was despatched to show that He was upon

earth and was also in heaven? For He was Word, He was

Spirit, He was Power.
Volume v
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Novatian (circa 200 — 258)
A4 ) el g 20l Alal Je Jy a9 Sl il Lay) 54 9 QIEN 58 (e

ANFO5. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian,

Caius, Novatian, Appendix

Chapter XIII. Argument.—That the Same Truth is Proved

from the Sacred Writings of the New Covenant.

He exulted as a giant to run his way. His going forth is from

the end of the heaven, and His return unto the ends of

it.”2102°102  pg xix, 6, 7. Because, even to the highest, “not

any one hath ascended into heaven save He who came down
from heaven, the Son of man who is in
heaven.”193>193  jiYfaliiMeke]. Repeating this same thing, He

says: “Father, glorify me with that glory wherewith I was

with Thee before the world was.”
Volume v
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ANFO06. Fathers of the Third Century: Gregory
Thaumaturgus, Dionysius the Great, Julius Africanus,

Anatolius, and Minor Writers, Methodius, Arn
Chapter XLVII

Archelaus said: Are you not, then, of opinion that He was
born of the Virgin Mary? Manes said: God forbid that I
should admit that our Lord Jesus Christ came down to us
through the natural womb of a woman! For He gives us His
own testimony that He came down from the Father’s

bosom ;2%

Volume 6
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Mat 25:13

(Bishops) Watch therfore, for ye knowe neither the day, nor yet the

houre, wherin the sonne of man shall come.

(EMTV) "Watch therefore, for you do not know the day nor the hour

in which the Son of Man is coming.

(Geneva) Watch therfore: for ye know neither the day, nor the houre,

when the sonne of man will come.

(GLB) Darum wachet; denn ihr wisset weder Tag noch Stunde, in

welcher des Menschen Sohn kommen wird.

:(RTNT7Y2 772 N2 IWR) AYWITNKY 21TNR 2T 250K 92 v 1pw 199(HNT)

(KJV) Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour

wherein the Son of man cometh.

(KJV-1611) Watch therefore, for ye know neither the day, nor the

houre, wherein the Sonne of man commeth.

(KJVA) Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour

wherein the Son of man cometh.



(LITV) Therefore, watch, for you do not know the day nor the hour in

which the Son of Man comes.

(MKJV) Therefore watch, for you do not know either the day or the

hour in which the Son of Man comes.

(Webster) Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour in

which the Son of man cometh.

(YLT) "Watch therefore, for ye have not known the day nor the hour in

which the Son of Man doth come.

ahaiall e o gind Y

(ASV) Watch therefore, for ye know not the day nor the hour.

(BBE) Keep watch, then, because you are not certain of the day or of

the hour.

(Darby) Watch therefore, for ye know not the day nor the hour.

(DRB) Watch ye therefore, because you know not the day nor the hour.

(ESV) Watch therefore, for you know neither the day nor the hour.

(GNB) And Jesus concluded, ""Watch out, then, because you do not
know the day or the hour.



(GW) ""So stay awake, because you don't know the day or the hour.

(ISV) So keep on watching, because you don't know the day or the

hour."

(Murdock) Watch, therefore, seeing ye know not the day nor the hour.

(RV) Watch therefore, for ye know not the day nor the hour.

(WNT) "Keep awake therefore; for you know neither the day nor the

hour.

JS) e cdlidlf saal g daa )i

(CEV) So, my disciples, always be ready! You don't know the day or

the time when all this will happen.
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(GNT) ypnyopsite oDv, 8Tt 0¥k oldote TV fjpépav 0vde TV Gpav £v 1) o

Yiog Tov avOpdmov Epyetor.

grégoreite oun oti ouk oidate tén émeran oude tén oran en € o uios tou

anthropou erchetai

KATA MAT®AION 25:13 Greek NT: Greek Orthodox Church

~ A v ) ” \ [ J ) o\ \ v y R« Y
Ypnyopseite oy, 11 00K oidate v fuépav 00SE Trv Gdpav £v 1) 6 viog

L

o0 avOpomTov EpyeTOr.

KATA MAT®AION 25:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

~ 7 v ) /4 \ s /4 J \ \ \'4 ) X < 1y
I'pnyopetre ovv OTL 0UK 010aTE TNV UEPAV OVOE TNV WPV EV 1) 0 VIOG

o0 avOpdOmov EpyeTan

KATA MAT®AION 25:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

YPNYOPELTE OVV OTL OVK OLOUTE TNV NUEPAY OVOE TNV MPAV EV 1] 0 VI0G
ToV avOpOTOV EpyETUL

KATA MAT®AION 25:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)

YPNYOPELTE OVY OTL OVK OLOUTE TNV NUEPAY OVOE TV MPOAV EV 1] 0 VIOG
TOV AvVOpOTOL EPYETAL

KATA MAT®AION 25:13 Greek NT: Textus Receptus (1894)

YPNYOPELTE OVV OTL OVK OLOUTE TNV NUEPAY OVOE TNV OPAV EV 1] 0 VI0G

TOV avOpTOV EpyETAN


http://goc.biblos.com/matthew/25.htm
http://tr.biblos.com/matthew/25.htm
http://tr.biblos.com/matthew/25.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/25.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/25.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/25.htm

KATA MAT®AION 25:13 Greek NT: Westcott/Hort
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KATA MAT®AION 25:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
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He warns us "'to be ready,"" for this reason, because "‘we know not the

hour when the Son of man shall come'* [4676]
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seize upon instruction , least the lord angry , and you will perish from
the righteous way , when his anger quickly blazes out . happy are all

who trust in him .

e £ dan

) s A iy S ¢ el Y S

rlad ol

adorate pure ne forte irascatur et pereatis de via

4 alad) dag 5

Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you perish

from the just way.[6]
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Psa 2:12

(ASV) Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, For his

wrath will soon be kindled. Blessed are all they that take refuge in him.

(Bishops) Kisse ye the sonne lest that he be angrye, and [so] ye perishe
[from] the way, if his wrath be neuer so litle kindled: blessed are all they

that put their trust in hym.

(CEV) Show respect to his son because if you don't, the LORD might
become furious and suddenly destroy you. But he blesses and protects

everyone who runs to him.

(Darby) Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish in the way, though

his anger burn but a little. Blessed are all who have their trust in him.



(DRB) Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you
perish from the just way. When his wrath shall be kindled in a short

time, blessed are all they that trust in him.

(ESV) Kiss the Son, lest he be angry, and you perish in the way, for his

wrath is quickly kindled. Blessed are all who take refuge in him.

(FDB) Baisez le Fils, de peur qu'il ne s'irrite, et que vous ne périssiez
dans le chemin, quand sa colere s'embrasera tant soit peu. Bienheureux

tous ceux qui se confient en lui!

(FLS) Baisez le fils, de peur qu'il ne s'irrite, Et que vous ne perissiez
dans votre voie, Car sa colere est prompte a s'enflammer. Heureux tous

ceux qui se confient en lui!

(GEB) Kusset den Sohn, daB er nicht ziirne, und ihr umkommet auf
dem Wege, wenn nur ein wenig entbrennt sein Zorn. Glickselig alle, die

auf ihn trauen!

(Geneva) Kisse the sonne, least he be angry, and ye perish in the way,

when his wrath shall suddenly burne. blessed are all that trust in him.

(GLB) Kufst den Sohn, daf3 er nicht ztirne und ihr umkommt auf dem
Wege; denn sein Zorn wird bald entbrennen. Aber wohl allen, die auf

ihn trauen!



(GNB) and bow down to him; or else his anger will be quickly aroused,

and you will suddenly die. Happy are all who go to him for protection.

(GSB) Kusset den Sohn, dald er nicht ztirne und ihr nicht umkommet
auf dem Wege; denn wie leicht kann sein Zorn entbrennen! Wohl allen,

die sich bergen bei ihm!

(GW) Kiss the Son, or he will become angry and you will die on your
way because his anger will burst into flames. Blessed is everyone who

takes refuge in him.

(KJV) Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish the way, when
his wrath is kindled but a little. Blessed all they that put their trust

in him.

(KJV-1611) Kisse the Sonne lest he be angry, and ye perish from the
way, when his wrath is kindled but a little: Blessed are all they that put

their trust in him.

(KJVA) Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish the way,
when his wrath is kindled but a little. Blessed all they that put their

trust in him.

(LITV) Kiss the Son, lest He be angry, and you perish the way,
when His wrath is kindled but a little. Oh the blessings of all those who

flee to Him for refuge!



(MKJV) Kiss the Son, lest He be angry, and you perish the way,
when His wrath is kindled in but a little time. Blessed all who put

their trust in Him.

(RV) Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, for his
wrath will soon be kindled. Blessed are all they that put their trust in

him.

(Webster) Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish the way,
when his wrath is kindled but a little. Blessed all they that put their

trust in him.

(YLT) Kiss the Chosen One, lest He be angry, And ye lose the way,
When His anger burneth but a little, O the happiness of all trusting in

Him!
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(BBE) For fear that he may be angry, causing destruction to come on
you, because he is quickly moved to wrath. Happy are all those who put

their faith in him.
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Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish [from] the way,
when his wrath is kindled but a little. Blessed [are] all they that

KV put their trust in him.

© Info

Kiss the Son,* lest He be angry, And you perish in the way,
NKJV | When His wrath is kindled but a little. Blessed are all those who
put their trust in Him.



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=KJV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NKJV#12

Footnotes:

* Septuagint and Vulgate read Embrace discipline; Targum
reads Receive instruction.

* Septuagint reads the LORD.

© Info

Submit to God's royal son, or he will become angry, and you
will be destroyed in the midst of your pursuits-- for his anger

can flare up in an instant. But what joy for all who find

NLT
protection in him!
© Info
Kiss the Son, lest he be angry and you be destroyed in your way,
for his wrath can flare up in a moment. Blessed are all who take
NIV refuge in him.
© Info
Kiss the Son,
lest he be angry, and you perish in the way,
ESy for his wrath is quickly kindled.
Blessed are all who take refuge in him.
© Info
RVR

Honrad al Hijo, para que no se enoje, y perezcais en el camino;



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NLT#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NIV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=ESV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=RVR#12

Pues se inflama de pronto su ira. Bienaventurados todos los que

en él confian.

© Info

Do homage to the Son, that He not become angry, and you

perish in the way, For His wrath may soon be kindled. How

NASB | plessed are all who take refuge in Him!
© Info
Kiss his feet, lest he be angry, and you perish in the way; for his
RSV wrath is quickly kindled. Blessed are all who take refuge in him.
© Info
Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in the way, For his
wrath will soon be kindled. Blessed are all they that take refuge
ASV. 1 in him,
© Info
Kiss the Chosen One, lest He be angry, And ye lose the way,
When His anger burneth but a little, O the happiness of all
YNG trusting in Him!
© Info
DBY | Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish in the way, though



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=NASB#12
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http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=ASV#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=YNG#12
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Psa&c=2&v=12&t=DBY#12

his anger burn but a little. Blessed are all who have their trust in

him.

© Info

Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish [from] the way,
when his wrath is kindled but a little. Blessed [are] all they that

WEB put their trust in him.

© Info

Kiss the son, lest he be angry, and you perish in the way, For his
HNV | wrath will soon be kindled. Blessed are all those who take

refuge in him.

Uiladdl) g Ldmanad) (o (galad 98 022 (o) i gl galadl) g
* Septuagint and Vulgate read Embrace discipline; Targum reads Receive

instruction.
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néashaq
naw-shak’

A primitive root (identical with H5400, through the idea of fastening up;
compare H2388 and H2836); to kiss, literally or figuratively (touch); also (as

a mode of attachment), to equip with weapons: - armed (men), rule, Kiss,
that touched.

$9m ugald
H5401

Al



néashagq
BDB Definition:
1) to put together, kiss
1a) (Qal) to kiss
1b) (Piel) to kiss
1c) (Hiphil) to touch gently
2) to handle, be equipped with
2a) (Qal) to be equipped
Part of Speech: verb

O Sl g gald

Easton's Bible Dictionary

Kiss:

of affection (Gen 27:26,27; 29:13; Luk 7:38,45); reconciliation (Gen 33:4;
2Sa 14:33); leave-taking (Gen 31:28,55; Rth 1:14; 2Sa 19:39); homage (Psa
2:12; 1Sa 10:1); spoken of as between parents and children (Gen 27:26;
31:28,55; 48:10; 50:1; Exd 18:7; Rth 1:9,14); between male relatives (Gen
29:13; 33:4; 45:15). It accompanied social worship as a symbol of brotherly
love (Rom 16:16; 1Cr 16:20; 2Cr 13:12; 1Th 5:26; 1Pe 5:14). The worship
of idols was by kissing the image or the hand toward the image (1Ki 19:18;
Hsa 13:2).
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nashaq <05401>

gvn nashaq

Pronunciation: naw-shak'

Origin: a primitive root [identical with 05400, through the idea of

fastening up
Reference: TWOT - 1435 1436
PrtSpch: verb

In Hebrew:  gsyw 8, gstw 3, gsnyw 3, whgsyw 2, gsy 2, ygsn 2, wgsn 2,
gsnl 2, gsn 1, hgsnw 1, hgsw 1, hgsa 1, yngsy 1, Kgsa 1,
wasyw 1, twgysm 1, gsnw 1, ygswn 1, Nwqgsy 1

In NET: kissed 10, kiss 8, armed 2, brushing 1, homage 1, equipped 1

In AV: kiss 29, armed 2, kissed him 1, armed men 1, ruled 1,
touched 1

Count: 35

Definition: 1) to put together, Kiss
1a) (Qal) to kiss
1b) (Piel) to kiss
1c) (Hiphil) to touch gently
2) to handle, be equipped with


http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:05401
http://net.bible.org/?id=05400
http://net.bible.org/strong.php?id=05401
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:qsyw
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:qstw
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:qsnyw
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:whqsyw
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:qsy
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:yqsn
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:wqsn
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:qsnl
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:qsn
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:hqsnw
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:hqsw
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:hqsa
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:ynqsy
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:Kqsa
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:wqsyw
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:twqysm
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:qsnw
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:yqswn
http://net.bible.org/search.php?search=hebrew_strict_index:Nwqsy

2a) (Qal) to be equipped

a primitive root (identical with 5400, through the idea of
fastening up; compare 2388, 2836); to Kiss, literally or
figuratively (touch); also (as a mode of attachment), to equip

with weapons:-armed (men), rule, kiss, that touched.

Oaina Joaal L) G 9aS7s1 agdS g
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H5401
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nashag

Total KJV Occurrences: 35

kissed, 21
Gen_27:27, Gen_29:11, Gen_29:13, Gen_31:55, Gen_33:4, Gen_45:15,
Gen_48:10, Gen_50:1, Exo_4:27, Exo _18:7, Rth_1:9, Rth_1:14, 1Sa 10:1,
1Sa_20:41, 2Sa_14:33, 2Sa_15:5, 2Sa_19:39, 1Ki_19:18, Job_31:27,
Psa_85:10, Pro_7:13




kiss, 9
Gen_27:26, Gen_31:28, 2Sa 20:9, 1Ki_19:20, Psa 2:12, Pro_24:26,
Son_1:2,Hos 13:1-2 (2)

armed, 3
1Ch 12:2,2Ch 17:17, Psa 78:9

ruled, 1
Gen 41:40

touched, 1
Eze 3:13

H1248
N3

bar
bar

Borrowed (as a title) from H1247; the heir (apparent to the throne): - son.

H1248
ok
bar

BDB Definition:



1) son, heir

Part of Speech: noun masculine

O (g
Cobily G gald & L) A ra Ll

92

Babylon Hebrew-English

-able, worthy of, deserving
adj. pure
nm. bar,

nm. son
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Do homage in purity, lest He be angry, and ye perish in the way, when
suddenly His wrath is kindled. Happy are all they that take refuge in

Him.
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Do homage in purity
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BDB Definition:

1) son, grandson, child, member of a group
1a) son, male child
1b) grandson
1¢) children (plural - male and female)
1d) youth, young men (plural)

1e) young (of animals)

1f) sons (as characterisation, i.e. sons of injustice [for unrighteous

men] or sons of God [for angels])
1g) people (of a nation) (plural)
1h) of lifeless things, i.e. sparks, stars, arrows (figuratively)
1i) a member of a guild, order, class

Part of Speech: noun masculine
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2:12 Accept correction, lest at any time the Lord be angry, and ye
should perish from the righteous way: whensoever his wrath shall be

suddenly kindled, blessed are all they that trust in him.
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(Vulgate) adprehendite disciplinam nequando irascatur Dominus et
pereatis de via iusta cum exarserit in brevi ira eius beati omnes qui

confidunt in eo

Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, and you perish
from the just way. When his wrath shall be kindled in a short time,
blessed are all they that trust in him.
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The verb pwi(nashag, “kiss”) refers metonymically to showing homage (see

1 Sam 10:1; Hos 13:2). The exhortation in v. 12a advocates a genuine



expression of allegiance and warns against insincerity. When swearing
allegiance, vassal kings would sometimes do so insincerely, with the intent

of rebelling when the time was right.
O £ gadl) naS A (819 () ) oLl Dlad L ja AalSilE
i i L) 9

Psa 2:12 Kiss the Son,.... The Son of God, spoken of in Psa 2:7;
the word used is so rendered in Pro 31:2; and comes from another
which signifies to "choose", and to "purify", or "to be pure"; hence
some render it "the elect" or "chosen One", or "the pure One" (k); and
both agree with Christ, who is God's elect, chosen to be the Redeemer

and Saviour of his people, and who is pure free from sin, original and

actual.
Zoaal) | AL ) a g drall () 1 b Ladl
& NS Laayl 9
Psa 2:12

Kiss the Son, lest he be angry - It is remarkable that the word

son (72 bar, a Chaldee word)

The Chaldee, Vulgate, Septuagint, Arabic, and Ethiopic, have a term
which signifies doctrine or discipline: “Embrace discipline, lest the
Lord be angry with you,” etc. This is a remarkable case, and especially
that in so pure a piece of Hebrew as this poem is, a Chaldee word
should have been found; rb bar, instead of b ben, which adds nothing
to the strength of the expression or the elegance of the poetry. I know

it is supposed that rb bar is also pure Hebrew, as well as Chaldee; but



as it is taken in the former language in the sense of purifying, the

versions probably understood it so here. Embrace that which is pure;

namely, the doctrine of God.

As all judgment is committed to the Son, the Jews and others are
exhorted to submit to him, to be reconciled to him, that they might be
received into his family, and be acknowledged as his adopted

children. Kissing was the token of subjection and friendship.

Gt dag anl g sl g il 1 ol8) ad A g llina ) Jaay (lanad) (819 Aasaua dalSl) o) XS5
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Serve the LORD with reverence, and uphold him with jrrerﬁt:mling. 12 Kiss the Son,
lest he be angry. and you perish from his way while his wrath is kindled but 2 [ifle.
Blessed are all they that put their trust in him "
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Abraham Ibn Ezra,
possibly the most exacting of the medieval Jewish commentators and a
man with no sympathy for Christian interpretations of the Tanakh,

understood barto mean “son,” with reference to Proverbs 31:2.

G g2 ) el (e L g

Mich.: Baker Books

Our Rabbis taught: The Holy One, blessed be He, will say to the
Messiah, son of David (may he reveal himself speedily in our days!),
“Ask of Me anything, and I will give it to you,” as it is said, “I will tell of
the decree, etc., this day have | begotten you. Ask of me and | will give
the nations for your inheritance” (Ps. 2:7-8). But when he will see that
Messiah son of Joseph is slain, he will say to him, “Lord of the universe,

I ask of You only the gift of life.” “As to life,” He would answer him,



“Your father David has already prophesied this concerning you,” as it is
said, “He asked life of You, and You gave it to him [even length of days

for ever and ever]” (Ps. 21:4[5)).

Gl () 948 53 3 9 (S (o e Lyl g

Samuel Loewenstamm and Joshua Blau, leading Israeli scholars, in
their Thesaurus. (Note that David Kimchi also understands barto refer
to the king, although reading the text in terms of bar lebab |“purity of
heart”], hence “the pure one” or, with another interpretation, “the elect
one.”) Thus, Ibn Ezra states, “ ‘Serve the LORD refers to the LORD,
while ‘Kiss the son’ refers to his anointed one, and the meaning of baris
like [the meaning of barin the phrase] ‘What my son [beri] and what,
son of my womb [ bar bitni, Prov. 31:2].” And thus it is written, ‘You are

my son’ [Ps. 2:7].

S g QLS B 1aa aga AN et

The Zohar

that equates barwith the son of God: “You are the good shepherd; of
you it is said, ‘Kiss the son.” You are great here below, the teacher of
Israel, the Lord of the serving angels, the son of the Most High, the son
of the Holy One, may His name be praised and His Holy Spirit
[Shekhinah].”



this passage in the Zohar (vol. 1, 267a),
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